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Annotatsiya. Ushbu maqolada klassik arab tilidagi yordamchi so`zlarning 

o`rni va ularning funksiyalari nazariy va amaliy jihatlari ilmiy tahlil qilinadi. 

Maqolada yordamchi so‘zlarning ism va fe’llarga bo`lgan ta’siri, gaplar orasidagi 

sintaktik munosabatlarni shakllantirishdagi o‘rni, hamda ma’no jihatidan yuzaga 

keltiruvchi funksiyalari batafsil tahlil etiladi. Shuningdek, shart konstruktsiyalari, 

sabab-maqsad bog‘lovchilari, ta’kidlovchi birliklar va istisno shakllarining 

grammatik tuzilishi ko‘rsatib o‘tiladi. Tadqiqot natijalari arab tilida murakkab 

grammatik qurilmalarning to‘g‘ri tushunilishi va qo‘llanishi uchun yordamchi 

so‘zlarning chuqur o‘rganilishi zarurligini ta’kidlaydi.    

Kalit so`zlar: Yordamchi so`zlar, arab tili, grammatika, atf,  jar, harflar, inkor,  

sintaktik funksiyalar, ism, fe’l.  

Abstract . This article provides a theoretical and practical analysis of the role 

and functions of auxiliary particles in the Arabic language. It examines the main 

categories of particles—including conjunction, preposition, negation, conditional, 

exception, emphasis, interrogative particles, and adverbial markers—and explains 

them through examples. The article also analyzes the influence of these particles on 

the inflection of nouns and verbs, their role in forming syntactic relations between 
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clauses, and the semantic functions they create. In addition, the grammatical 

structure of conditional constructions, causal–purpose connectors, emphatic 

elements, and forms of exception is discussed. The findings highlight the necessity 

of thoroughly studying auxiliary particles to ensure the correct understanding and 

usage of complex grammatical structures in Arabic. 

Keywords: Auxiliary particles, arabic grammar, conjunction and 

prepositional particles, negation and conditional particles, syntactic functions. 

Kirish: Arab tili grammatik tizimi o‘zining murakkabligi, sintaktik jihatdan 

boyligi bilan ajralib turadi. Tilning sintaktik tuzilishini tashkil etuvchi eng muhim 

unsurlardan biri bu – yordamchi so‘zlardir. Yordamchi so‘zlar gapdagi ma’no, vaqt, 

sabab-oqibat, shart, bog‘liqlik, istisno, inkor va boshqa ko‘plab grammatik 

munosabatlarni ifodalashga xizmat qiladi. Arab grammatikasida ular mustaqil 

ma’no anglatadigan so‘zlar qatoriga kirmasa-da, gapni mazmunan bog‘lash, tartibga 

solish va nozik ma’nolarni berishda asosiy o‘rinni egallaydi. 

Mumtoz arab tili durdona asarlaridan biri bo‘lgan «Аl-Favoidu-z-Ziyoiyya» 

asarida Аbdurahmon Jomiy «harf» turkumini ism va feʼl turkumlari kabi alohida 

ajratib, bitta bobda sharhlaydi. «Harf» bobining birinchi faslidaالجر  - حروف 

«Predloglar» mavzusi bayon etilgan boʼlib, mazkur boʼlimda soʼzlarni qaratqich 

kelishigida boshqaruvchi predloglar, yaʼni old koʼmakchilar sharhlanadi. 

«Аl-Favoidu-z-Ziyoiyya» asarida Ibn Hojibning old koʼmakchilarga bergan 

quyidagi taʼrifi keltirilgan: "  فْضَاء بِفِعل  أو مَعْنَاه الى ما يلَِيهِ و هى مِنْ، و حُرُوفُ الْجرّ مَا وُضِعَ لِلِْ

الى و حتى و في و الباَءُ و اللم و رُبَّ و واوها و واو الْقسََمِ و تاَؤُهُ و عَنْ و على و الكَافُ و مُذْ و مُنْذُ و خَلَ  

حَاشَا و  عَداَ   Old koʼmakchilar feʼl yoki feʼl maʼnosini oʼzining yonida kelgan» - و 

narsaga yetkazmoq uchun xizmat qiladi. Ular quyidagilardir:  مِنْ، و الى و حتى و في و

 .البَاءُ و اللم و رُبَّ و واوها و واو الْقسََمِ و تاَؤُهُ و عَنْ و على و الكَافُ و مُذْ و مُنْذُ و خَلَ و عَداَ و حَاشَا

Jomiy mazkur jumlani quyidagicha sharhlagan:"  اى  " بفِِعل  فْضَاءِ  لِلِْ وُضِعَ  مَا  الْجَرِّ  حُرُوفُ 

ط منه معنى الفعل كأسمي الفاعل و المفعول و الصفة ايصاله " أو مَعْنَاهُ" اى معنى الفعل و هو كل شيئ استنب 

المشبهة و المصدر و الظرف و الجار و المجرور و غير ذلك "الى ما يلَِيهِ" سواء كان اسما صريحا، مثل  

مررت بزيد و أنا مارّ بزيد و سميت هذه الحروف حروف الاضافة ايضا لانها تضيف الفعل او معناه الى ما  
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يليه و حروف الجر لانها تجر معانى الافعال الى ما يليه او لان اثرها فيما يليه الجر " و هى" اى حروف الجر 

مِنْ، و الى و حتى و في و البَاءُ و اللم و رُبَّ و واوها و واو الْقسََمِ و تاَؤُهُ و عَنْ و على و الكَافُ و مُذْ و مُنْذُ  

 Old koʼmakchilar degani feʼlning yoki feʼl maʼnosini oʼzining» - 44"و خَلَ و عَداَ و حَاشَا

yonida kelgan narsaga bogʼlashdir. «Feʼl yoki feʼlning maʼnolari» deyildi, 

quyidagilar feʼlning maʼnolarini bildiradi: الفاعل إسم   va (aniq daraja sifatdosh) إسم 

 المصدر  va (feʼldan yasalgan sifatlar) الصفة المشبهة va (majhul daraja sifatdosh) المفعول

(masdar) va الظرف (hol) va الجار va المجرور (old koʼmakchi va unga tobe boʼlib 

qaratqich kelishigida keluvchi soʼz) va boshqalar. «Oʼzining yonida kelgan narsaga 

bogʼlash» deyildi, bu degani ismga, yaʼni feʼlning maʼnosini ismga bogʼlash degani, 

masalan:  مررت بزيد – «Men Zaydning yonidan oʼtdim»,  أنا مارّ بزيد- «Men Zaydning 

yonidan oʼtyapman». Old koʼmakchilarni حروف الاضافة deb ham nomlanadi. Boisi 

feʼlning nisbati yoxud feʼlning maʼnosi ushbu harflar yordamida oʼzidan keyin 

kelgan narsa bilan aloqador boʼladi. الجر  deb nomlanganiga sabab, feʼlning حروف 

maʼnosini yoki feʼlning taʼsirini oʼzining yonidagi narsaga yetkazadi. Old 

koʼmakchilar quyidagilardir: 

مِنْ، و الى و حتى و في و البَاءُ و اللم و رُبَّ و واوها و واو الْقسََمِ و تاَؤُهُ و عَنْ و على و الكَافُ و مُذْ و مُنْذُ  

 .45 "و خَلَ و عَداَ و حَاشَا

 Jomiy ushbu old koʼmakchilarni uchga boʼladi: harf – yordamchi soʼzlar 

maʼnosida kelishini, harf va ism, shuningdek, harf va feʼl maʼnosida kelishini 

taʼkidlagan. 

 Аbdurahmon Jomiy «Аl-Favoidu-z-Ziyoiyya» asarida harf soʼz turkumini 

ularning maʼnolariga koʼra ajratib, alohida terminlar bilan sharhlagan. Muallif harf 

turkumiga kiruvchi predloglar, koʼmakchilar va barcha yordamchi soʼzlar oʼrtasida 

qatʼiy chegara yoʼqligini izohlagan. Jomiyga koʼra ular turli xil grammatik 

funktsiyaga ega boʼlishi mumkin. Ibn Hojib yordamchi soʼzlarni faqat feʼl yoki 

feʼlning maʼnolarini bir-biriga bogʼlash uchun xizmat qilishini taʼkidlaydi. Jomiy 

esa, mazkur soʼzlar feʼlning maʼnosini ismga bogʼlash uchun xizmat qilishini ham 

 
44 (FZ.241b). 
45 (FZ.242b). 
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aytib oʼtadi.46 

 Olim old koʼmakchilarni uchga boʼladi: harf-yordamchi soʼzlar maʼnosida 

kelishini, harf va ism, shuningdek, harf va feʼl maʼnosida kelishini taʼkidlagan va 

ularning har birini gapdagi vazifalarini, maʼnolarini alohida sharhlab, munosabat 

bildiradi. Masalan, birgina  ِب bilan predlogining jumlada yetti xil mazmunda 

kelishini taʼkidlaydi va misollar asosida uni isbotlab beradi. 

 Аbdurahmon Jomiyning oʼziga xos boʼlgan uslubi shundaki, olim arab 

tilshunosligida qoʼllanilayotgan har bir grammatik kategoriyaning kelib chiqish 

sabablarini aniqlashtirib, nima uchun qoʼllanilayotganini aniq dalillar bilan 

sharhlaydi. Jomiyning mana shunday yondashuv uslubi uni boshqa arab mumtoz 

tilshunos olimlaridan ajratib turadi.  

 Jomiy «undalmani ifodalovchi yuklamalar»ning qoʼllanilishdagi farqli 

tomonlariga alohida eʼtibor qaratgan boʼlib, ularning beshtasini sharhlagan. 

Soʼzlovchining nutqi qaratilgan shaxsni bildiruvchi mazkur besh ta yuklamalarning 

asosiy vazifasi masofani anglatishda aniq farqni ifoda etish ekanligini taʼkidlaydi. 

«Аl-Favoidu-z-Ziyoiyya»da Jomiy keltirilgan العاطفة  biriktiruvchi» –الحروف 

bogʼlovchilar» faslida teng bogʼlovchilar haqidagi maʼlumotlar muhimdir.و , , ف va 

 ,teng bogʼlovchilarining gapdagi maʼnolari mukammal sharhlangan boʼlib حتى,ثم

mazkur bogʼlovchilarning uyushiq boʼlaklarni bogʼlashdagi muhim vazifalari va 

maʼnolari, ishlatilish oʼrinlari mukammal sharhlangan. و bogʼlovchisi gapning ikkita 

uyushiq boʼlagini toʼgʼridan-toʼgʼri bogʼlasa, ف bogʼlovchisi ularning ketma-

ketligini, ثم va حتى bogʼlovchilari esa maʼno ketma-ketligini ifodalab, orada biroz 

muddat oʼtganini bildiradi. Jomiy asarda حتى bogʼlovchisining muhlati ثم ga nisbatan 

ozroq, ف bogʼlovchisiga nisbatan esa koʼproq ekanligini taʼkidlaydi.  

Аbdurahmon Jomiy harf soʼz turkumi haqida muhim maʼlumotlarni keltirib oʼtgan 

va hozirgi kunda ham baʼzi bir farqlarni hisobga olmaganda Jomiy keltirgan harf 

turkumiga oid maʼlumotlar arab tili grammatikasida qoʼllanib kelmoqda. 

 
46 М.А.Жўраева. Абдураҳмон Жомий «Ал-Фавоиду-з-Зиёиййа» асарининг лингвистик тадқиқи. Монография 

– Т.: 2020, Б.137 
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